RS | TEACHING RESEARCH

BRI (Ui ) “W” MU
BRI R M

HNESE JES i
EMIMERIERE, S IKE 130117
DOI:10.61369/ET1.2026070018

i E : FEESPN E EREHEFENMHCARSFTANEGEE, EREFERZFHIRESENSXUERNRNEHR
ko ANXLIRRELR (FEiFEFE) hhl, EANAEEUNELSER, RESTES "B SERNAVITEHEL
B, fRENM, EN~tZE, HXES%. RELF. dRESRSFAXXUER, FREERNEERREEFANTIES
WARBREFEZII/NEE, BRRTHESHRSHREEERPNHEESESERZENATEL.

X 8 @& : BER; (BEESE); BER; BIFRER; XUBEN

Research on the Translation Strategies of “"Wine” Cultural Imagery in Chen
Guojian’s "Anatologia poética de la dinastia Tang”
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Abstract : The "wine" imagery in Tang poetry carries rich cultural connotations and the poet's life experiences.
Its Spanish translation faces the dual challenges of language structure and cultural imagery. This
paper focuses on Chen Guojian's "Anatolog i a po ética de la dinast i a Tang" and uses the theoretical
framework of cultural translation to systematically analyze the Spanish translation handling of the
"wine" imagery. The study finds that in dealing with cultural imagery related to wine origins, ancient
wine types, wine—making processes, and ancient wine vessels, Chen Guojian's translation strategies
reflect the translator's consideration of the acceptance habits of Spanish readers, as well as the
internal tension between cultural transmission and language conversion in the process of translating
Chinese classical poetry into Spanish.
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